FEOrPA®OUYECKUE HASBAHUSA
NMPOBUHLINA HbIODAYHAOJIEHA, U NABPALOP (KAHALA)

A.10. Uiabuna

Kagenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB
®unonoruyeckuii hpakyabTeT
Poccwuiickuit yanBepcuteT qpy»’Obl HAPOTOB
ya. Muknyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe mpezcTaBieHa KiIacCU(pUKAIMsS TOMOHUMUYECKON JICKCHKU KaHaJCKOW MpoBUHIMK Hbro-
GbayHuieHn n JIabpaaop U BEIACICHEI €€ 0COOCHHOCTH.

Kiwuessble cioBa: Tononumsl Herodaynanenna u Jlabpamopa, Atnantudeckue nmpoBuHIMU Ka-
HaJIBl, TPOUCXOXKICHNE U MOTUBALIUS, JIMHIBUCTHYECKAs! AaCCUMHIIALIUS, (POHETHUECKOE M JIEKCHUECKOE
HCKa)KECHHE.

ITpoBunums Hetopaynanenn u Jladpanop (Newfoundland and Labrador), cocros-
m1ast u3 octpoa HerodayH e 1 ceBepo-BOCTOYHOM YacTu nosryoctposa Jlabpamop, —
OJIHa U3 YeThIpeX ATiianTuueckux npoBuHImi Kananel, Hapsay ¢ Hosoit lloTnanau-
eil, Heto bpancBukom 1 ocTpoBOM IpHHLIA Dayapaa.

['eorpaduyeckoe Ha3Banue HprodayHaneH  cuuTaeTcsi OJHUM U3 CaMBIX JIPEB-
HUX Ha BOCTOYHOM Mobepexbe cTpaHbl. Okono 985—986 rr. H.3. HOPMAaHHBI OTIIPa-
BWJIMCh B PUCKOBAHHOE ITyTEIIECTBUE JAJIEKO OT CBOeH poauHbl — CKaHAMHABHH, U JI0-
crurim 6eperos «Vinlandy», kak onu HazBanu HerodayHieH.

K 1502 r. Tononum «New found launde» Obu1 OdHIIaNEHO HCIOIB30BaH B aHTJIHI-
CKUX JOKyMeHTax. CXoaHast MOJienb TOIIOHMMAa BCTPEUYaeTcs B Ipyrux si3pikax: Terra
Nova (noptyranbckuii), Tierra Nueva (ucranckuii), Terre Neuve (ppaHiry3ckuii).

Craauvana «Labrador» HazpBayach 3eMitst, coeaunsttomast [ pernanauio n Hetoda-
yuanena. Ho, korga crano sicHo, yto I'pennanaus otaeneHa ot CeBepHOl AMEpUKH,
Jlabpamop cran 0603HaYaTh COCETHUI MAaTEPHK.

CornacHo Hamiel KiacCu(pHKaIMyu TOOHUMUYECKOT0 MaTepuaa 1o JIByM IpH3Ha-
KaM: MOTHBALIUU U TIPOUCXOKIEHUIO — Mbl BBIIECIIN CIEAYIOIINE TPyl TONOHU-
Mudeckoi Jekcuku Herodaynmnenna u Jlabpamopa.

I. Tlo mpouncxoxaeHuto:

1) aBTOXTOHHBIE;
2) (paniy3ckue;
3) mopTyrajiabCKHe;
4) OGackckue.
II. ITo MmoTHUBaIIMK:
1) Ha3BaHUS-TIEPEHOCH,
2) Ha3BaHUS — IMOCBSIICHHUS B YECTh BBIAIOIINXCS IUIHOCTEIH;
3) Ha3BaHUS — IMOCBAIICHUS B YECTh PEITMTUO3HBIX JICATENICH U TPa3THUKOB;
4) Ha3BaHUs, ONMUCHIBAIOIINE )KUBOTHBIA U PaCTUTENbHBIA MUD;
5) Ha3BaHMA, ONMUCHIBAIOIINE JIAHAIADT;
6) Ha3BaHMS, CBSI3aHHBIC C MOPETIJIABAHUEM U PHIOOTIOBCTBOM.
[lepeiinem K pacCMOTPEHHIO 3TUX Py TOIIOHUMOB.
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1. ABTOXTOHHBIE Ha3BaHUS SIBJISIFOTCSI HEOThEMJIEMOM YacCThO KaHAJCKOW TOIO-
HUMHKHU U TPEACTABIAIOT TOT IJIACT TONOHUMHYECKON JIEKCUKHU, KOTOPBIN JTaeT sipKoe
MpeCTaBICHUE 00 UCTOPHH CTPAHBI.

[TepBrie reorpaduueckre Ha3BaHUA, OTHOCAIIHECS K paHHeMy niepuoay (1000—
1700 rr.), 6bUTH JaHbl KOpeHHbIMU >xuTenssMu Horodaynmnenna u Jlabpanopa: unuei-
aM{d ¥ MHyUTaMH (3cKuMocamu). MHOTHE M3 HUX HE TOJBKO HE IMOJBEPIIUCH JIMH-
TBUCTHYECKON aCCUMMWIALIMU SI3bIKAMH KOJIOHM3AaTOPOB, HO M M30€XKaU pa3IMYHBIX
BapHaHTOB NepeBoaa. HecMOTpst Ha MOYTH MOJIHOE UCTPeOSICHHE KOPEHHBIX JKUTENEH
(memst 6e0Tyk), abopUTreHHbIe Ha3BaHHsI OTHOCHUTENIBHO IIMPOKO BCTPEYAIOTCS Ha Teo-
rpaguyecKkoil KapTe dTOW MPOBUHINH. BO-TIepBBIX, 3TO 0OBICHACTCS UX HEOOBITHBIM
U TIPUYY/UIMBBIM 3By4aHHEeM. BO-BTOPBIX, BO3POCIIUM MHTEPECOM K TPAIUIUSIM, OBITY
U KyJIBTYPE MECTHBIX IIJIEMEH, YTO HOBJIEKJIO 3a COOOM CTpeMIICHHE K UX BO3POKAECHHIO
U COXPaHEHUIO. SIpKUM MPUMEPOM 3TOMY CIIY>KUT 00pa3oBaHHE HOBOM KaHAJICKOH Tep-
putopuu — HynayTt (Nunavut) 1 anpens 1999 r. bonbIias yactb apKTHUECKUX 3eMEIh
ObuIa BO3BpAIllEHA UX MIPEXKHUM BiajenbiamMm — uayntam. Kak pas na Jlabpamope co-
XPaHWINChH JI0 HAIIMX JHEH reorpaguyeckrue Ha3BaHUs, 3ByJalllle Ha S3bIKE NHYNUTOB.
Kak npaBuiio, 370 TONMOHUMBI, COJIEP)KAILlEe B CBOEM COCTaBE CYILECTBUTENIbHOE: «OyX-
Ta», «MBICY, «TOpay, «03epoy, «raBanby (bay, cape, mountain, lake, harbour) u npu-
JaraTesnbHOE, BBIOJHSIOUIEE JTMOO0 OMHUCATENbHYIO, OTPAHUYUTENbHYI0, TUO0 Xapak-
Tepusyromyo ¢ynkuuto. Hanpumep, Kaumajet Mountains o3Ha4aet shining top, unm
shining mountains — «CBEpKaroIlasi BEPIINHAY, «CBEpKaromine ropey; Kiglaplait Moun-
tains Ha s3bIKE UHYUTOB dog-tooth mountains — «ropbl, HATOMUHAIOIIINE 3yObI COOAKMY.

Wnneitnpt Hacensuin u Herodaynmiena. I'eorpaduyeckue Ha3BaHUS MHIEHCKOTO
MIPOUCXOKICHUST XapaKTEPU3YIOT MECTHOCTh MPOKUBAHUS, OOBEKTHI, KOTOPBIE MPe-
CTaBJISLTU OCOOBI MHTEPEC, ONACHOCTh WM ObUIM KU3HEHHO BaKHbIMU. [ToMHMO HO-
MHUHATHUBHOM, MHACHCKNE HA3BaHUS HECYT M CHMBOJIMYECKYIO (yHKUuIO. «Jlons Ha3Ba-
HUIA, 03HAYAIOIIMX MPUPOJTHBIE CBOWCTBA 00BEKTA, Pe0liIagaeT Ha paHHUX CTYTECHSIX
pa3BUTHA U YOBIBAeT C YCHJICHHEM BJIACTH YEJIOBEYECKOTO OOIECTBa HaJ MPUPOI0ID)
[1]. Annieospsquotch Mountains Ha a3blke MUKMak rocky mountains wnu terrible
rocks — «CTpalIHbIe TOPbD».

2. MHorue ¢paHIly3cKHe Ha3BaHUs MMOJIBEPIIIMCH 3HAYUTEIBHON (POHETHUECKOU
u opdorpaduyeckoit agantaru. OHU TPOU3HOCATCS B COOTBETCTBUU C (hoHETHUE-
CKMMH HOPMaMH aHTJIMHCKOTO si3bIka. OTIeNbHbIE TOMOHUMBI ()PAHILY3CKOTO TPOUC-
XOXKJIEHHsI TIOABEPIIHNCH TOJIBKO (POHETHUECKOMY M JIEKCHYECKOMY HCKAKCHMIO IS
6oJiee JIerkoro yrnoTpeOIeHNs aHITI0sA3bIYHBIM HaceneHneM. Takke B cocTaB HEeKOTOPBIX
reorpau4eckux Ha3BaHUN (PPAHIY3CKOTO IMPOUCXOXKAECHUS BXOIAT CJI0BA, 0003HAUYar0-
M€ MTOHATHS, MOJTHOCTHIO HCYE3HYBIIINE U3 COBPEMEHHOTO (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA.

Hanpumep, 0yxta Ha Ha Bay. B crapodpaniy3ckom Ha Ha o6o3HadaeT «mpe-
MSATCTBUEY, «TYNMHK». B coBpeMeHHOM (hpaHITy3CKOM TaKOTO BBIPAXKEHHUS HET, XOTS Ha
kapte npoBuHMu Ha Ha Bay BcTpedaercs S pas, v, BUAUMO, 0003HAYAET IMeCYaHbIN
Oapbep, MPEensATCTBYIOMUI NpsiMoMy JocTyity B OyxTy. Kpome Toro, BcTpedarorcs Ha-
3BaHUsI ¢ KOMIIOHEHTOM bell «KpacHBbIil», YTO CBSI3aHO, PEXKIE BCETO, C MOIOKUTEb-
HOW KOHHOTALIMEH, aCCOLMUPYIOIICHCS ¢ CEMaHTUKOM 3TOrO cioBa. Belle Bay — beau-
tiful bay — «xpacuBasi OyxTay.
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Croque — TIPOUCXOUT OT «Crocy, 3TO CTapo(paHIly3CcKOe CIOBO, 0003HAYAOIIEe
boat-hook — «nonounsiii kprok». [1o dhopme OyxTa BEITSIHyTas ¥ y3Kas, HalIOMHHA-
o11ast KPIOK.

Rose Blanche — uckaxennoe «Roche Blanche» — white rock — «0enblii Ka-
MEHBY — TIOJIyYHIJI CBOE Ha3BaHUE N0 OOHAKEHHBIM ITOPOaM OEJI0ro rpaHuTa Ha CKalle.

3. Mopryransckue TonoHuMslL. [IprcyTcTBHe mopTyranbleB B Kanane oTpakeHO
B OCHOBHOM B TOTIOHUMHKE BOCTOYHOTO U K)KHOTO TI0Oepexbs 0. HerodayHieHn, rie
HaXOJATCS MOIYOCTPOB M MBIC Bonavista, octpoBa Fogo, Burgeo. Mopckue OX0abI
MOPTYTATLCKUX MCCIIEA0BATENEH MPUBEIH K 00Pa30BaHUIO reorpadMuecKux Ha3BaHHI,
KOTOpBIE JI0 CUX IIOp IIPUCYTCTBYIOT B TOIOHUMUYECKOH HOMeHKIatype Kanansl. On-
HAKO MHOTHE TOITOHHUMBI MOPTYTAILCKOTO MPOUCXOXKACHHS HCIOIb3YIOTCS B TIEPEBOJIE
Ha aHIJIMMCKUH S3BIK.

Bacalhao Island, Baccalieu Island — «OCTpOB TpeCKu» — OIHO M3 CTApPEHUIINX
Ha3BaHUH EBPOIMEHCKOro MPOUCXOXKICHUA Ha ATiaHTHUecKoM mobepexne. Kapro-
rpadsl 0003HAYAIN KXKIIBIA HA CBOEM SI3bIKE HOBBIC 3€MJTU: TIOPTYTANILIBI — bachalos;
06acku — bakailua; ncnanuwsl — bacalao; bpaniy3sl — baccalieu. B nauane XVI B.
Tak Ha3bIBaNU 0. Herodaynanenn.

Battle Harbour; Battle Island (Labrador) — «raBaHb CpakeHUS», KOCTPOB CpaXKe-
HUS» — HE OTHOCSITCSI K BOGHHOH Temartuke. Ha pannux kaprax «batel» — boat or ca-
noe — «100Ka», «karnos». Co BpEMEHEM IMOJIBEPIIIOCh AaHTJIMHCKOW aCCUMIIISIIUN —
«battle».

Ferryland — Farilham wnn Port Farilhao B 1529 r. Ha3BaH nopTyrajibuamy, Fo-
rillon B 1547 r. — {paniy3amu, Ferriland B 1627 r. — anrnnyanamu. C 1773 r. ropon
HocHT HazBanue Ferryland. Ha mopryranbckom «Farelho» nmen omnucatebHbIN Xapak-
Tep — «Farelho» — steep rock or reef — «kpyrasi, OTBeCHasi ckaia». [1o 3Toit Tomo-
HUMHUYECKOW €IMHUIIC MOXKHO TMPOCIICUTH 3TAIlbl TOCIOACTBA KOJIOHM3AaTOPOB: BhITEC-
HeHre (ppaHITy3aMu IOPTYTAIBIIEB, a 3aTeM aHIIM4YaHaMu (ppaHiry30oB. Takum oOpazom,
aHamM3UpyeMasi TOIOHMMHUYECKast JIGKCUKa OTOOpakaeT KOHKPETHBIE MCTOPHUECKHUE
COOBITHSL

Haspanue Oyxtol Portugal Cove natupyercst Hadanom X VII B. u moarBepxmaer
JUTMTENTbHOE MPUCYTCTBUE MOPTYTAIBCKUX phI0akoB Ha Herodaynanene.

Cape Spear — camas BoctouyHas Touka CeBepHoit Amepuku. B 1505—1508 rr.
ob6o3navanace Cauo de la Spera — cape of waiting — «MbIC OxHUIaHUD). DpaHITy3bI
B 1541 r. mepeBenmu Cap d’espoir Kak «MbIC HAJCKIB, B NAITBHEHIIIEM aHTIIHHCKAN
BapuaHT 3akpenuics kak C. Spear, mproOpeTs: COBEPILICHHO APYroe 3HAYCHHE — spear
— «KOTIbEY», «TapITyH».

4. backckue Ha3BaHus. bornee Beka O0acKckue phIOAKH TOCIIOJICTBOBATM y OeperoB
Herodaynmienna u B 3anmuBe Cearoro JlaBpentus. CBoe NMpUCYTCTBUE B BOCTOYHOM
Kanayie oHu 3amevatiiesiv B MHOTOYUCIICHHBIX Teorpaduyeckux Ha3BaHUsIX.

bonee tpexcoT Ha3BaHMIT GACKCKOTO MPOUCXOXKICHUS MOKHO OOHApYKUTh B 3TOM
peruone. Barachois, Barachoix, Barasway — 4dacto Bctpedaercs Ha HerodayHenne
Y TIOATBEPXKIACT BIMSHUE OACKOB, a TI03Ke (PPaHIly30B HA TOMOHUMHUYECKYIO HOMCHK-
JaTypy NPOBUHIMH. «Barraswayy 03Ha4aeT «MEJKOEe 03€po, 3arOHSIOMIEeCs] BOAOH
BO BpEMsI IPHITUBAY.
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Barbace Cove, Barbace Point Bocxoaut k 6ackckomy «barbazay, aHTTHACKAN K-
BUBAJICHT «a patch of vines» NepeBOJUTCS KaK «y4acTOK 3eMJIM C BAHOTPAIHOM JIO301».

Ingornachoix Bay — 6ackckue ppiOaKu Ha3Ball MecTo «Aingura charreco por-
tua» — bad anchorage — «HeHanexHas onopa». Co BpeMeHeM Ha3BaHHUE IOJBEpr-
JIOCh aHTTIUICKON aCCUMUIISIIHH.

[TpoBeieHHBIN JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUI aHaIM3 TOMOHHMMUYECKOTO MaTepuaa
MIEPBOI TPYIIIBI TO3BOJISET CIIENIATh BBIBOA, YTO aBTOXTOHHBIEC HA3BAaHHSI B OCHOBHOM
HE MO/IBEPIIIHCH SI3bIKOBOM aCCHMUJISILIAM, & COXPAHHIIM CBOE HCKOHHOE HAIKMCaHHE.

B ommume OT aBTOXTOHHBIX, Ha3BaHHS (PPAHITy3CKOTO MPOUCXOXKICHUS MTOBEPT-
mch GoHeTH4ecKoi u opdorpadudeckoit aganramu, (POHETUYECKOMY U JIEKCUIECKOMY
uckaxenuto. [lopryransckue u 0ackCKue Ha3BaHHS BCTPEYAIOTCS B MEPEBOJIE MIIM B UC-
KaXKCHHOM BapuaHTe, 00JIer4aromieM npousHoleHue. BaxxHo oTMeTUTh, 4TO CO CMEHOM
STHUYECKON XapaKTEPUCTUKH ONPEETICHHON TEPPUTOPUN TIPOMCXOIUT BHITECHEHUE WU
MepeBo/] TOMOHUMHUYECKON JIEKCUKH Ha S3bIK TOCIHOJICTBYIOIIEro Hapoaa. Hampumep,
Bay d’Espoir — «byxta Hagexxns» — mpoucxomuT oT ¢paHity3ckoro Baie des Es-
prits — «3anuB BAOXHOBeHHs». B XIX B. 3Ty TeppUTOPHIO 3aHSIIN aHTJIMYAHE, YTO
W3MEHWIO Ha3BaHHWe Ha Bay Despair — «0yXxTa OTHasHUSI», MUHUMAJIBHO COXPaHUB
(paHILy3cKOe MPOU3HOIIEHHE U UCcKa3uB 3HaueHue. [1ozxe npaBurensctBo Herodayna-
JIeH/1a, PEIINB BOCCTAHOBHUTH CIPABEAIMBOCTh, MOMEHSIO Bay Despair Ha (paHiy3-
CKUI BapHaHT, HO BMecTo Bay des Esprits, nns 6naro3Byuusi, BO3HUKI0 Bay d Espoir,
4YTO, TEM HE MEHEE, MPOU3HOCUTCA HA aHTIIMACKANA MaHep Bay Despair.

Cremyer OTMETHTh, YTO CaMble PaHHUE TeorpaduuecKkue HauMEHOBAHUS aHTJIMI-
CKOT'0 IPOUCXO0XIeHUs B ATianTudeckoit Kanaze, 3a nckmouennem HasBanus «Hproda-
YHIJICH/1», TTOSIBUBIIIErocst B 1497 r., ObUTH MEpEeBOIOM MOPTYTATbCKUX U (PPAHITY3CKHX
reorpadudecknx umeH. Tompko mocne 1610 r., ¢ mosiBnernem xonounn B Cupids (Kbro-
MU/13), TOMOHUMHUYECKAs! JIGKCUKA aHTJIMICKOTO MPOUCXOXKIICHHUS MOSIBUJIACH HA KapTax
Herodaynmienna: Avalon Peninsula, Bristol’s Hope.

II. 1. Ha3Banus-nepenocsl. Mcnonb3oBaHue reorpaguyeckux UMEH JIPYTUX CTpaH
B 0Opa3oBanmny TonoHMMOB Kanazp! mmpoko npencrasieHo Ha Hetodaynmanenne n JIab-
panope. Haubornee rycto ycesHa 3aMMCTBOBaHHBIMU aHTJIMICKUMU Ha3BaHUSMH KapTa
3armaHbBIX U IEHTPAITBHBIX paiioHOB ocTpoBa Hetodaynmienn, rae B XVI—XVII BB.
ObUTM OCHOBaHbI MEpBbIE aHIIMHCKUE nocenenus. ['opon Hampden na3BaH B 4eCTb aHT-
nmtickoro ropona Hampden B rpadctBe haxkuneemwup (Buckingghamshire). Portland
Creek — Portland — nacenennbiii myHKT B rpadctBe [opcem (Dorset) B AHriuu.
Dover — ropon B Aarmmu. Moreton’s Harbour — nepeBus Moreton B AHTIIHH.

XapakTepHbIM IS 3TUX 3aMMCTBOBAHHUH SBIISIETCS TOT (DAKT, YTO MX OCHOBHAS Mac-
ca TPeJICTaBIISIET MEPEHECEHHbIE HAa3BaHMUS HEOOBIINX AHTJIMICKIX HACEJICHHBIX ITyHK-
TOB, OTKYZa POJIOM OB MEPBBIEC MOCETIEHIIBI, YTO HATOMHUHAJIO UM O POIHBIX KpasiX.

Ha momyocTtpoBe ABanoH u B BOCTOYHOH yacTu HprodayHaneHaa BeTpedaroTes
reorpauueckue Ha3BaHWs, 3aMMCTBOBaHHbBIE U3 IOT0-3amagHol yactu AHriuu, Up-
nanguu u ¢ octposa Jxepcu (Jersey). I'opon Avondale HazBan 1o OJHOMMEHHOMY
ropony B rpagcree Yukinoy (Wicklow) B Upnanauu. Octpos Ireland’s Eye — «eye» —
y MOPSIKOB 0003HAYaeT «CIICIUTh, OBbITh HaYeKy» — to keep an open eye for danger —
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OTHOCHUTCSI K OCTPOBY Kak K OIaCHOCTH Ha IyTu MoperuiaBateneil. Takxke «lreland’s
Eye» — na3Banue HeOobIIOT0 ocTpoBa B MpnaHackom Mope. DToO Ha3BaHUE MOYKHO
pacueHuBaTh KaK MPOSBIEHUE HOCTAIBIMH UPIAHIIEB M0 POAMHE.

I"aBanb Jersey Harbour, ropon Jerseyside — 06a Ha3BaHUsSI TOBOPAT O BKIJIAJE
xuteneit octpoBa Jxepcu B pazsutue Herodaynmienna 8 XVIII—XIX BB.

Ha roxxHOM moGepekbe MHOTO Ha3BaHHH, TAHHBIX pbiOakamu 0. JlKepcu, KOTOpbIe,
BCJIe] 32 OpeTOHIIaMU U MOPSIKaMH FOT0-3a11a1a AHTIIMH OTIIPaBHINCH ocBanBath Ce-
BepHYI0 Amepuky. Hacenennblilt nyHkr Epworth cnadana HasbiBasica Spoon Cove —
OT CJIOBA SPOON — «JTIOKKa» — OyXTa, 1Mo ¢hopMe HAOMHUHAIOIIAS JIOXKKY, 3aTeM OBLI
NeperMeHOBaH B 4ecTh ropona Epworth B rpadcerse Jlunkonsummp (Lincolnshire)
B Aurmmn. ['opon Harbour Breton Ha3BaH Mopsikamu u3 bpetanu, mpumiemmmmu croia
B 1600-x rr. Hazanue ropona Torbay otnocutcs k Hayairy XVII B. u siBisieTcst onuca-
TEIILHBIM, TaK Kak Tor Bay o3Ha4aet the bay at the hill or tor — «0OyxTa y IOTHOXKbS
TOpPbI WJIM CKAJIUCTOH BepIIHBD. OJHOMMEHHBIH ropo HaxoauTcs B rpaderse JleBoH
(Devon) B Aurnuu. Brinena3BaHHbIe TONOHUMBI O3HAMEHOBBIBAIOT BKJIAJ MOCENIEH-
LIEB U3 I0r0-3aMa{HbIX PAifOHOB AHTJIMH B TOIIOHUMHUYECKYIO HOMEHKIaTypy Heroda-
YHJUICHA.

Ha JlaGpanope Ha3BaHUS-TIEPEHOCHI MPE/ICTABICHBI HE B TAKOM Pa3HOOOpa3uH.
B ocHoBHOM TOMOHMMBI JIabpaopa oTpakaloT MPUCYTCTBHE MUCCHOHEPOB MOpPaBCKUX
OpatbeB bpuTaHCKOIi IIEPKBU HA TEPPUTOPUH OCTPOBA, UMEIOT OUOJIECHCKOE MPOUCXOXK-
nenne u otHocstes K X VIII B. Hebron (XeBpoH) — B decTh Onbmelickoro XeBpoHa, pac-
MOJIOKEHHOT'0 K I0ro-BOCTOKY oT Mepycanuma. Ha uBpute «havor» o3nauvaer to join,
to unite — «O0OBEAUHATHCS.

Nain — mecTo moceseHus MepBbIX MOPaBCKUX MuccHii B 1771 r., Ha3BaHO B YeCTh
oubneiickoro Heiin (Nein), pacmonoXeHHOTO K I0r0-BOCTOKY oT Hazapera.

2. Ha3panus B yecTh BhIarOIuXxcs naHoctei. ['eorpaduyeckue Ha3BaHwus1, MO-
THBHPOBAaHHBIE UIMEHAMHU T'yOEpPHATOPOB, TIOJIIPHBIX HCCIIEI0BATENIEH, BBIIAIOIINXCS ec-
TECTBOUCIIBITATENICH, YICHBIX U UCTOPHUKOB, MPEACTABICHBI B OOJIBIIOM KOJIUYECTBE
B paccMaTpUBAEMOMN IPOBUHIIHAH.

Cooks Cove, Cooks Harbour — «byxta Kyka» u «I"aBanb Kyka» — yBekoBeun-
BAIOT Kapbepy MCCIEeA0BaTeNs U MyTenlecTBeHHNKa kanuTana JIxeiimca Kyka (James
Cook; 1728—1779), BHecuiero 6obloii BKIaa B Tonorpaduio u TonoHuMuto Heio-
daynmneHma.

Davis Inlet — «®uopn leBucay» (Jlabpanop) — noay4dusi CBOe Ha3BaHHUE B YECTh
panHero uccienonatens Apkruku J[xona Jlesuca (John Davis; 1550—1605).

Seary Peak — «Iluk Cudpm» — Ha3BaH B YECTh BBIJAIOIIETOCS UCTOPHKA U Kap-
torpada JJoxropa Cuspu ( Dr. E.R. Seary; 1908—1984).

Cape Mugford — «Mpic Mardopaa» (Jlabpanop) — yBekoBeunBaeT namsatb Open-
cuca Mardopna (Captain Francis Mugford), kanntana kopab:isi, Ha KOTOPOM TPUOBI-
Jla Tpymnmna MOpaBcKuX MUccuoHepoB Ha JlaGpamop B 1770 r.

Bce BrlmmenepeuncieHHbIe IMEHA YBEKOBEUMBAIOT MaMSTh BBIIAIOIINXCS JIesTENeH
OpPHUTAHCKOTO MPOUCXOXKJICHUS, KOTOPBIE BHECIIA CBOW BKJIAJl B HCTOPHUIO U T€OrpadHIo
Kananer. [Tpu aTOM 3a0b1BaN 0 (paHITy3CKHX, MOPTYTATECKUX, OACKCKUX TTEPBOOTKPHI-
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BatersaXx. OOBSICHEHHEM ATOMY MOXKET CIYXKHUTh TOT (aKT, 4TO 3TH MOPEIIaBaTeH CO-
Bepwany cBou 1moxojbl B XV—XVI BB. U 3a JaBHOCTbIO BPEMEHU UMEHA UX HE CO-
XPaHWINCh, HO TMPUCYTCTBUE OTPAXKEHO B reorpauieckux Ha3BaHHUAX (PpaHIy3CKOTro,
MOPTYTalbCKOro, 6aCKCKOro MPOUCX0XKIEHUS, IEPEUNCIICHHBIX BhIlIe. BMecTe ¢ Tem
B Havasie XIX B. mpeporatuBa MpUCBOCHUS reorpaduuecKux Ha3BaHUW OblIa y Ty0ep-
HATOPOB KOJIOHHH, MOJYYUBIIMX 00pa3oBaHue B BenmukoOpUTaHMU WK SIBIISIBLIMXCS
aHrIM4aHaMu. TakuM oOpa3om, STH BBICOKOIIOCTABJICHHBIE JINIA PUHUMAITN PEIIeHNS,
Ybe UMsI YBEKOBEUHUTH B UCTOPHH.

3. Ha3BaHUA-IOCBALIEHUS B YECTh CBSTHIX, PEIUTMO3HBIX MPA3IHUKOB U JIesTe-
neil. MHorue reorpaduyeckue Ha3zBaHusi Ha kapte KaHaabl HOCAT MMEHA CBATHIX.
Tonpko numIe Ha ToyocTpoBe ABaIOH 16 MogoOHBIX HauMeHOBaHU. O4YeBUIHO, 3TO
OOBSCHSETCS] TEM, YTO BOCTOYHAS YacTh CTPAHbI OblIa OTKPHITA M MCCIIE0BaHA B X V—
XVI BB., KOorja HaOMIOMATACh TEHICHINS HA3bIBaTh reorpapuueckue 00hEKTH HMEHA-
MU CBATBIX. OTIPABISSCH B CMEPTEIHHO OMACHOE, PUCKOBAHHOE ITyTEIIECTBUE, TIEPBHIE
MOpeIIaBaTeIN BO3Jarajid HaJleXK/Ibl O CIAaCeHUU Ha bora v MoKpOBUTENbCTBO CBSTHIX.
[Ipu ynayHoM 3aBepilieHUU [0XO0/a MEepPBbIE MOCENeHUsI ObTM Ha3BaHbl X UMEHAMHU.
Ha 3amagHpIX ¥ CEBEPHBIX TEPPUTOPUSIX, KOTOPBIE OBLTH HMCCIIEAOBAHBI 3HAYUTEIHHO
Mo3xe, NOJOOHBIX MMeH Masio. XoTs 3emun HelodayHnmienna npencTaBisioT Topu-
CTYI0O MECTHOCTb C PEAKOH PACTUTEIHHOCTHIO M CYPOBBIM KJIMMAaTOM, 37€Ch MOXKHO
BCTPETUTh TOIIOHMMHUYECKHE 00pa3oBaHUsl CO CIOBOM Paradise «paity 0oiblie, yem
B JIF000# APYrol MPOBUHIINH.

Paradise Town, Paradise Cove, Paradise Arm, Paradise Sound (ropox, OyxTa,
npoToK pekH, nponus). [lo muennto Anana PeiiOypHa, aBTopa McCleIOBaHUN O KaHA-
CKOH TOTTIOHUMHKE, «9IEJI0OBEUECTBO BCETa CTPEMMIIOCH K KPacoTe, COBEPILICHCTBY, Pato
Ha 3emuie. Jlroau, KoTophlie JaBaiy Ha3BaHUs, CoepKalue Ouoelickie MOHATHs, Ha-
JeSUTUCh, YTO OOBIYHOE, HEMPHUBIIEKATEIIbHOE, HEOOUTaeMOe MECTO OYyJeT BBITJIANETh
Jydlle, KpacuBee, yo0Hee /Ui NpokuBaHus». [lyTenecTBeHHUKY, MOKUIask POAHbIE
Kpasi, CTPEMHIIINCH K Jy4IlIeH )KU3HH, BO3JIArail HaIeXK bl HA HOBBIE 3eMIH [2].

Jens Haven Island — «OctpoB [)xenca XeBeHa» — yBEeKOBEUHMBAET MamsITh JxeH-
ca Xesepa (Jens Haven; 1724—1796), ocaoBarenst MopaBckoii muccuu Ha Jlabpamope.

T'opon St. Barbe, 6yxma St. Barbe Bay na3Banbl Operonnamu B 1730 1. B yecTh
Casaroii myuenuiisl bapOapsl.

I'opon St. David’s Ha3BaH B 4eCTh MMOKPOBUTENS Y23Jibca, cBATOTrO JlaBuaa.

Ste. Genevieve Bay — «byxrta CB. JKeHeBbeBbD) — YBEKOBEUHMBAET JIESIHUS (ppaH-
y3ckoit CsiToit JKeHeBbeBbl, MOKPOBUTEIbHHULIBI [laprika.

St. John’s — cronuma Hetoaynmanenma u Jlabpamgopa. Camoe crapoe Ha3BaHHE
B nipoBuHIMH, OblT0 HaHo J[xonom Kaborom (John Cabot) B nens Csaroro Moanna
Kpecturens (St. John the Baptist) — 24 urons 1497 r.

T'opoo St. Patrick — B yecTb enuckona, nokposurens Mpnanauu.

T'opon u Oyxta Trinity, Trinity Bay, Trinity East — (Tpowia) Ha3BaHBI MIPEIITOIIO-
KHUTETIBHO MOPTYTalbCKUMHU MoperutaBaresisiMu B 1500 r. B aeHb npa3aHoBanus Tpouiist
(Trinity Sunday).

ITpu Bcem pa3zHOOOpa3uy TOIOHUMOB OMOJICHCKOTO POUCXOXKAEHHS, KOTOpBIE, He-
COMHEHHO, 00J1a/Iaf0T MOJIOKHUTEIBHON KOHHOTAIIMEH, B paCCMaTPUBAaEMOMN MTPOBUHIINU
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IIMPOKO TPEICTABICHBI TOMOHUMBI, BKITIOUAIOIIIE CIIOBO «ABSBOI (the devil) u npyrue
acconmaruBHble UMeHa: Satan, Diablo, Mammon, Lucifer, Beelzebub. Ha Hprodaynu-
nenzae HacuuthiBaeTcs 30 odunmanbHbIX Ha3BaHUU co cioBoM «devil»: Devils Cove,
Devils Dancing Place — 06onotnctas MECTHOCTh Ha TIOJIyoCcTpoBe ABaiioH; Devils
Dancing Table — ropa Ha 10xHOM TI00epexwe; Devils Dressing Place — ropa Ha ce-
BepHOM nobepexne octpoBa. Opanirysckas popma diable Bctpeuaercs B Diable Bay
u L’Anse au Diable Brook. «Hell» Bctpeuaercs 12 pas: Backside of Hell Cove na Jla6-
panope, Hell Fire Pond na nomnyoctpoBe ABanoH. Kak mpaBuio, mogoOHbIe MMeHa
JIaBajil TPYAHOJOCTYITHBIM MJIM HEOOBIYHBIM 1O (opMe reorpadudeckuM oObEeKTaMm,
9TOOBI BBIICTUTH 3JIOBEIINIA OOJUK U TIpeIocTepedb 00 OMTACHOCTH. 3a CYET ITOH JIeK-
CEMbI OBUIO PUBJICYCHO BHUMAHNUE K MAJIOOCBOSHHBIM TOTIOOOBEKTaM.

4. Ha3zBaHus, onMCHIBAIOIINE KUBOTHBIN U pacTuTenbHbIi Mup. [Ipupona Hrto-
(dayHenia cypoa u kuBonucHa. HanmeHoBanue reorpadudeckux o0HEKTOB Ha3Ba-
HUSIMU PACTEHUH U AUKUX KHUBOTHBIX OBLJIO OJJHUM M3 CaMBIX PaclpOCTPaHEHHBIX CIO-
co00B 0003HAYEHUS HIEMEHTOB JaHaadTa Ha 3ape OCBOCHUS U 3aceneHus CeBepHOi
Awmepuku. HazBaHus iepeBbeB, pacTeHUH, MTUI], MOPCKUX KHBOTHBIX MOXHO MpPOCTIe-
JITH TI0 TOMOHUMHUYECKOM Jiekcuke HprodayHienna.

Pribankas nepeBymika Aspen Cove COOEPKHUT B CBOEM HA3BAHUM CJIOBO TOIIOJBY,
KOTOpPBIN IPOU3pACTaET Ha OCTPOBE.

Bakeapple Bay (J1abpanop) — bakeapple, cloudberry — sronga Mopolika, pac-
teT Ha Herodaynanenae u Jlabpanope.

Hacenennslii mynkt Curlew Harbour cOmepXUT CIOBO «curlew» — «KyJIuK»,
paHblile pacrpocTpaHeHHbI BuA nTull. [lo nanHeM Yunesama 'amunbetoHa, Ha Jlabpa-
Jlope uMeetcs 6 Ha3BaHWM ¢ 3TUM UMeHeM [3].

I"aBanb Nippers Harbour — nipper — camblil O0JIBIION 1 ONACHBII U3 BCEX KOMa-
POB, 0003HaYEHNE KOTOPOTO CBSI3aHO CO CJIOBOM Mipper — «TUCKW». A caM TOIIOHUM
MPEJICTABIISIET IPUMEP aCCOIMAaTUBHO-00Pa3HOW HOMUHAIUH.

Salmonier Arm; Salmonier River — salmonier 0603Ha4aeT TOro, KTO JIOBUT JIO-
cocsl, IPOUCXOAUT OT (HPAHITY3CKOTO «Saumonier», 4aCTO BCTpEYaeTCs B IPOBUHIIUH.

Byxta Swoilers Cove — cpenu CIOB, UCTIONIB3YEMBIX JUIsi 0003HAUEHHS (TIOJCHS
(seal) ectb swale, swile, swole. Swoiler — «0XOTHHK Ha TrOJIcHEH». HacToe UCITONIb30Ba-
HHE JTHX CJIOB B reorpaMuecKuX Ha3BaHUSAX CIYXKHUT OTPAKEHHEM TPaIUIHiA Mpo-
MBbICJIA TIOJIEHEN B SKOHOMUKE 3TOM MPOBUHLIUU.

5. I'pynmna Ha3BaHMii, MOTHBUPOBAHHBIX OCOOCHHOCTAMHU JaHAmadra, camas MHO-
rouncienHas u otHocutcs k XVI—XVII BB., Bpemenn ocBoenust Hetoaynmienma,
B TOM 4uclie (PaHIy3CKHMHA MOpeIUIaBaTeNs M. MHOTHE ONMUCaTeNbHbIE TOTIOHUMBI
(hpaHIy3CKOTO MPOMCXOKICHHSI COXPAHUIN CBOIO MCKOHHYIO (POpPMY TPEXKIe BCETO
MIOTOMY, YTO PUPOIHBIN JaHTAPT HE MpeTepreBaeT U3MEHEHHH CO CMEHOI Hapoza,
MPOXKHUBAIOIIETO HA ero Tepputopun. [1o Hammm HaOMIOACHUAM, KOT1a OTIHCATEIbHOE
Ha3BaHUE 3aKPeIUIIeTCs 3a reorpaguyeckuM 00BEKTOM, OHO CO BPEMEHEM He IOJIBEp-
raercs siBHOU opdorpadudeckon ajanTaui Wik JUHTBUCTUYECKOMY UCKAKESHHUIO.

HaszBanue raBanu Bain Harbour nmpoucxoaut ot ¢paHiy3ckoro bain — bath —
«BaHHay. ['aBaHb M0 hopMe HAIOMUHAET IJIOCKYIO YaIly, Ta3.
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Topon Bay I’Argent (Bay of Silver) — «cepebpsinasi OyxTa» — BeIET UCTOPHIO
CO BpeMeH ToceneHus (hpaHIly3CKUX pPhIOaKoB Ha I0KHOM nobepexbe HertodayHnanenaa.
VYTechl cepeOpuInch, OTpakasich Ha COJHLIE.

Msic Cape Rouge — «KpacHbI» — Ha3BaH MO KPaCHOBATOMY OTTEHKY recka JKa-
koM Kaptee (Jacques Cartier) Bo Bpemsi CBOETo MepBOro myTeniecTBus B 1534 r.

Msic Cape White Handkerchief (J1abpanop) — «Oensbiii matok». Ckajna Haomu-
HaeT OOJIBIION, OpOCaIONIUIiCs B I1a3a, KBaapaT OeJoro IBeTa.

byxta Forteau Bay (Jlabpamop) — mnpuoOpera cBoe Ha3BaHue Ojaronaps paHHUM
(paniy3ckuM MoperuiaBaresiM. ONKChIBaeT CUIIbHOE TEUEHUE, XapaKTEPHOE JUI 3TOrO
paiiona. Fort — «CunbHBIN».

[Tocenok Rigolet (JJabpagop) OTHOCHUTCS K Y3KOMY KaHaIy, BO3JIe KOTOPOro oopa-
30BaJIOCh NOcesIeHue. Rigolet — y3k0e MECTO B TEUEHHM PEKH, OT (PpaHIly3CKOro cy-
HIECTBUTEIBHOTO 7igole — «KIOBET», «CTOK.

6. Ha3Banusi, MOTUBHMpPOBaHHbBIE MOpeIIaBaHWEM U pbiOomoBcTBOM. [Ipencras-
JSIeTCS JIOTUYHBIM, YTO B IIPOBHHIMH, 710 KOTOPOH MOYKHO OBUTO AOOPATHCS TOIBKO MOP-
CKUM IIyTeM, B OOJIBIIIOM M300MIMU U Pa3HOOOpa3HH MPECTaBICHBI reorpaduieckre
Ha3BaHUS, UMEIOIINE OTHOLICHUS K MOPEIUIaBaHUIO U BCEMY, UTO C HUM cBs3aHO. Ha-
CeNIeHHBIN MyHKT Batteau (Jlabpagop) — 0OAHO M3 caMbIX CTapbIX Ha3BaHHW Ha moode-
pexbe Jlabpanopa. OHO TPOUCXOAUT OT (hPaHILy3CKOIO CII0Ba bateau — «IOIKa».

Blow Me Down — nepeBHs, 11eTib Top, OyxTa u eme 14 npyrux MecT ¢ TakuM Ha-
3BaHneM. HeoObruHOE M cBsizaHO ¢ MopeM. [1o mHenuto Bunbsima @. 'aHOHTa, BBI-
JIAIOIIETOCS UCTOPUKA U KapTorpada, pedb HIET 00 yTecax, BO3BBIIIAONIIMXCS B MOPE
¥ TaKUM 00pa30M 3aKpBIBaBIIUX COOOM OT BETpa MPOXOauBIIHE Kopabmnu. Blow down
(anrn.) — «mpoaysatby [4].

Change Islands — oTHOCHUTCSI K TpyIIe OCTPOBOB, Ha3BaHHUE CBS3aHO C TPaIH-
el ppI0akoB, MPOKUBABIIKX HA OCTPOBAX, B OTKPHITOM MOPE, JIETOM, MEPECEATHCS
Ha 3uMy Ha matepuk. Change (aHIJ1.) — «MEHSATBY.

Msic Cranky Point — cranky — ctapblil aHTTIMICKUI MOPCKOM TEpMUH, O3Haya-
IOLIMI «TOABEPKEHHBIA ONPOKUIBIBAHUIO MU TEPEBOPAYUBAHUION», TOTYCPKUBACT
CyaAb0y MHOTHX MOPSIKOB, CTOJIKHYBILIHUXCS C TPYJHOCTSIMH ITPOXOKACHHS 3TOTO MECTa.
Cranky (aHry.) — «paciaTaHHBIN.

Cut Throat Island, Cut Throat Harbour (JIabpanop) — «cut-throater» — 4enosex,
Y4acCTBYIOIIMI B IpoLiecce MOATOTOBKH TPECKHU K 3acoiike. Cut throat (aHTI1.) — «Iie-
pepe3aTh ropiio», B JIEKCHKOHE PBIOAKOB «OTPE3aTh FOJIOBY Y PHIOBI».

[Mponus Jigger Tickle (JJabpagop) — 0IHO M3 caMbIX XapaKTEPHBIX HA3BaHUH IS
Herodbaynnnenna u Jlabpanopa. Tickle, jig, jigging BcTpedaroTCss COTHH pa3 B IMPOBUH-
. Jigger — «pbIOOTIOBHBIN KProYoKk». Tickle — «y3KWii IPOJMB MEXKITY TIByMSI OCTPO-
BaMH WJIM M@Ky OCTPOBOM M MAaTEPUKOM).

Urak, nns nposunumn Hetodaynanenn u Jlabpanop xapakTepHo: OOJbIIOE KOJH-
YECTBO TOMOHMMOB, ONUCHIBAIOIIMX Pa3HOOOPA3HBIA PACTUTEIBHBIA U YKUBOTHBIA MU,
a TaK)Ke TOMOHUMOB, TIOCBAIICHHBIX MOperuiaBanuio. Camass MHOTOYHCIICHHAS! CEMaH-
THUYECKas Tpymma — reorpaduyeckue Ha3BaHWs, OMMUCHIBAIONINE JTAaHI AT, OOJIBITHH-
CTBO M3 KOTOPBIX MMeeT (PaHIly3CKOE MPOUCXOXKACHUE U COXPAHMIO CBOIO MCKOH-

HY10 Qopmy.
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Nmeercs 3naunTenbHBIN MJ1ACT TOMOHUMHUYECKON JIEKCHUKH, MOTUBUPOBAHHON MMe-
HaMU CBATHIX, PEIUTHO3HBIX MPA3AHUKOB U PEIUTUO3HBIX JIEATENCH, C SIBHO MOJIOXKH-
TENLHOM KOHHOTaIMel. Takke Ha KapTe 3aMKCUPOBAHbI HA3BaHUSI, BKIIFOYAOIIME CIIOBA
¢ oTpunarenbHoil koHHoTarmei: devil, hell, 9To, oueBUAHO, MOTYEPKUBACT BIICUATIIC-
HUS OT YBUJIEHHOTO CypOBOTO Kpasi.

AOopureHHple UMEHa HE TIOJBEPIIIUCH JIMHTBUCTUYECKOM aCCHMUIISIIMU U n30exa-
nu niepeBosa. HasBanust ppaHIly3CKOTO, MOPTYTadIbCKOr0, OACKCKOTO MPOUCXOMKIACHUS
MO/IBEPIIIMCH MEPEBOTY HA aHTJIIMMCKHUH S3BbIK WM OCTATMCH B UCKAKEHHOM BapUaHTE.
BmecTe ¢ TeM UCKOHHO aHIIMICKKE Ha3BaHUS MOSIBUINCH Ha KapTaxX Toiabko B X VII B.
¢ mpuxojoM aHrinyad. Bxkman Beixoanes roro-3amaga Auraun (West Country), Mp-
JaHAMM, OCTpoBa Jlepcu mpociexuBaeTcsl M0 TOMOHMMHKE BOCTOYHOM, 3aIaj{HOM
U IIeHTpaibHOM Yacteit Hetodaynienna.

JINTEPATYPA

[1] Huxonos B.A. Ilytn Tonornmmdeckoro uccrnenoBanws // [Tpurimms: Tonormvukn. — M., 1964.

[2] Rayburn A. Naming Canada. — Toronto: University of Toronto Press, 2001.

[3]1 Hamilton W.B. Place Names of Atlantic Canada. — Toronto: University of Toronto Press, 1997

[4] Ganong W.F. Crucial Maps in the Early Cartography of the Atlantic Coast. — Toronto: Uni-
versity of Toronto Press, 1964.

PLACE NAMES
OF NEWFOUNDLAND AND LABRADOR (CANADA)

A.U. llyina

Foreign Languages Department
Faculty of Philology
Peoples Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article highlights classification and peculiarities of toponymic lexis of Newfoundland and
Labrador (Canada).

Key words: place names of Newfoundland and Labrador, Atlantic provinces of Canada, motiva-
tion and origin, linguistic assimilation, phonetic and lexical corruption.



